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El historiador Manex
Goihenetxe falleció
el día 2 de mayo en

el monte Biascu (Bearn)
durante una escalada.
Goihenetxe nació hace
62 años en Ezterenzubi
(Baja Navarra) y estudió
Historia en las universi-
dades de Pau y de Tolo-
sa. Trabajó como profesor de Historia en los
liceos de Seaska, tanto en Kanbo como en
Baiona. Fue uno de los impulsores de la Fede-
ración de Ikastolas de Iparralde (Seaska), y de
la Universidad Vasca de Verano (UEU). Escribió
en euskera y en francés, y entre sus muchos
escritos destacan Lapurdi Historian y Histoire
générale du Pays Basque. Precisamente, estaba
concluyendo el quinto volumen de ésta co-
lección.

Unos días antes, el 26 de abril, murió Iñaki
Linazasoro, periodista, escritor y primer
alcalde de Tolosa tras el franquismo.

Nació en Zumarraga en 1931 y se casó en Tolo-
sa en 1961, donde fijó su residencia. Fue un
gran divulgador de las costumbres sociales, fes-
tivas y culturales de Euskal Herria. Publicó una
veintena de obras, todas ellas sobre tema
vasco, aunque destacaran los estudios sobre
Tolosa y Gipuzkoa. H‘rik gabeko umoria, Perre-
txikoak – Setas, La navidad en Guipúzcoa, Case-
ríos de Guipúzcoa o Iparraguirre son algunas
obras de Iñaki Linazasoro.

La presencia del euskera se extiende hasta
más allá de su entorno geográfico natural.
En esta ocasión, entre los días 20 y 23 de

mayo el euskera ha estado presente en el
Forum 2004 de Barcelona con motivo de la
celebración de un encuentro sobre la plurali-
dad de lenguas, su continuidad y la paz. El
Departamento de Cultura participó en el
mismo a través de diversos actos. Por una
parte, la Viceconsejería de Política Lingüística
y HABE presentaron el método de euskera
Boga y la versión bilingüe euskera-catalán del
manual y CD Esku-Eskura. Por otra parte, los
representantes de la Viceconsejería se reunie-
ron con sus homólogos de la Generalitat con el
fin de analizar el camino recorrido tanto por el
euskera como por el catalán en el mundo de
las nuevas tecnologías. Además, la Viceconse-
jería dió una conferencia sobre el mismo tema
en el Forum 2004. Por último, el Departamento
de Cultura presentó el proyecto Amarauna–
Red de lenguas del mundo, realizado en cola-
boración con Unesco Etxea.

Y a partir del 4 de junio, la Consejera de Cultu-
ra Miren Azkarate visitó las comunidades vas-
cas de EEUU y México, con el fin de impulsar
la enseñanza del euskera en el seno de dichas
comunidades.

La Fundación Elhuyar
ha presentado el
nuevo diccionario

Euskera-Francés, realizado
en colaboración con la edi-
torial Elkar. Este diccionario
contiene 42.000 entradas,
55.000 acepciones y 1.000
ejemplos. Además, incluye

los nombres de lugar de Francia, España y del
mundo, y un apéndice gramatical. Se ha hecho
una primera tirada de 3.000 ejemplares y, según
ha manifestado la Fundación Elhuyar, en breve
estará disponible la versión electrónica para ser
utilizada con Microsoft Word.

Mendebalde
K u l t u r
Alkartea

celebró en Bilbao,
los días 7 y 8 de
mayo, la octava
edición de sus jornadas. La asociación tiene
como objetivo impulsar y analizar las aporta-
ciones que el dialecto vizcaíno hace al euskera
unificado. En las jornadas de este año los par-
ticipantes reflexionaron sobre las formulas
para alcanzar un euskera natural y de calidad.
Con motivo de la celebración de las jornadas,
asimismo se rindió un merecido homenaje al
escritor y profesor Gotzon Garate.

Iparraldea eta
Hegoaldea elka-
rri begira es el

lema de la mesa
redonda organizada
por el suplemento
Larrun del semanario en euskera Argia. En ella
han participado Jean-Baptiste Etxeberri,
Xabier Albizu, Aitzpea Leizaola y Noel Elorga,
aunque también otros personajes conocidos en
el mundo de la cultura vasca han aportado su
visión sobre el conocimiento mutuo entre las
comunidades de Iparralde y Hegoalde, así
como sobre sus relaciones y la existencia de la
“frontera psicológica”.

L a Escuela de Hostelería
de Leioa ha traducido al
euskera su web de gas-

tronomía (www.gastrono-
miavasca.net). Dicha web
ofrecía a los usuarios una
completa visión de la gastronomía vasca por
medio de una amplia y variada lista de recetas.
Ahora, sus contenidos, tanto las recetas como un
diccionario de gastronomía, pueden ser consul-
tados en euskera en la misma dirección.



Telebista lokalak Euskal Herrian, es el títu-
lo del número 141 de la revista Jakin. Las
televisiones locales viven inmersas en un

período de cambio y transformación. Edorta
Arana, Patxi Azpillaga y Beatriz Narbaiza, profe-
sores de la facultad de Ciencias Sociales y
Comunicación de la UPV-EHU, han reflexionado
sobre el tema. Asimismo, otras personas del sec-
tor ofrecen su visión sobre el presente y el futu-
ro de las televisiones locales en nuestro país.

Los Servicios Muni-
cipales de Euskera
de Navarra han

organizado el Premio
de Literatura Etxepare
con el fin de promocio-
nar y ayudar a la crea-
ción literaria en euskera,
a la vez que convertirse
en el premio literario
más importante en Navarra. El premio contem-
pla dos modalidades: narración infantil, y para
adultos (mínimo de 100 páginas). El plazo de
presentación de obras finalizará el 30 de
noviembre de 2004 y los trabajos deberán ser
enviados a la siguiente dirección: Sakanako
Mankomunitatea – Euskara Zerbitzua, Uriz
kalea, 38. 31830 Lakuntza – Nafarroa.

La revista de sociolingüística Bat ha edi-
tado el número 50 de la publicación y lo
ha dedicado al análisis de la Ley Vasca de

Universidades bajo el prisma de las diferentes
universidades de la CAPV. El número también
incluye artículos de opinión sobre la Universi-
dad Vasca, así como experiencias de otras uni-
versidades; entre éstas se analizan la situación
en Cataluña, así como la de diferentes comu-
nidades de las lenguas minoritarias en Europa.

La Dirección General de Universidades y
Política Lingüística del Gobierno de Nava-
rra y Euskal Kultur Erakundea han presen-

tado la fonoteca del euskera de Navarra. Su
objetivo es preservar las grabaciones que exis-
ten de las hablas vascas del territorio y poner a
disposición de cualquier persona interesada el
material sonoro.

Euskal urtea
ohituraz betea
es el título del

nuevo libro publicado
por Juan Manuel Etxe-
barria Ayesta. En él se
recogen los datos más
relevantes del calenda-
rio tradicional vasco. Al
comienzo del libro se
analiza la configuración del año y, a continua-
ción, se detalla la celebración de las costum-
bres correspondientes a las diversas estaciones
y a los doce meses del año. También se recogen
las costumbres, fiestas, cuentos, leyendas,
canciones y refranes de nuestros antepasados. 

De una temática similar, el antropólogo Kepa
Fernández de Larrinoa ha publicado Calenda-
rio de fiestas y danzas tradicionales en
el País Vasco, un estudio de los bailes que
acompañan a las fiestas de los pueblos de Eus-
kal Herria.

La revista
I ru txu lo
de Donos-

tia celebró en
abril su décimo
aniversario con
la publicación
de un número extraordinario de 48 páginas a
todo color y una tirada de 12.000 ejemplares.
Habitualmente, la revista cuenta con 36 pági-
nas en blanco y negro, y una tirada de 5.000.
Este número se distribuyó, además de entre los
suscriptores, en los euskaltegis y casas de cul-
tura de la capital donostiarra.

Www.ehkme.com
es el portal
recientemente

activado por la Fundación
de Meteorología y Clima-
tología de Euskal Herria
(EHKME). Entre otros con-
tenidos, en dicha direc-
ción se ofrece la predic-
ción meteorológica diaria. EHKME fue
constituida en febrero de 2001 como institu-
ción científica de Climatología y Meteorología.

El Opus Dei ha traducido al euskera su web
oficial en la siguiente dirección de Inter-
net: www.euskara.opusdei.org. En esta

web se incluyen algunos escritos de José María
Escrivá de Balaguer en euskera, así como el
modo para acceder a diferentes oraciones,
resolver algunas dudas sobre la institución, o
los conceptos básicos del cristianismo en la
actualidad. Asimismo, destaca una sección
dedicada a noticias, reportajes y entrevistas.

El Ayuntamiento de Mungia ha aprobado
la colocación de un monumento en
homenaje al euskera en el municipio. Lle-

vará por título “Euskera gogoera” para recor-
dar e impulsar nuestra lengua en el 25 aniver-
sario de la constitución de la primera
corporación democrática tras la caída de la
dictadura. El monumento sirve también para
rendir homenaje a un signo histórico, la E de la
cabecera del diario Euzkadi.

euskararenBERRIPAPERAeuskararenBERRIPAPERAeuskararenBERRIPAPERA
n º 1 4 6  •  V I C E C O N S E J E R í A  D E  P O L í T I C A  L I N G ü í S T I C A  •  w w w . e u s k a d i . n e t / e u s k a r a  •  j u l i o  d e  2 0 0 4

- 2 -



euskararenBERRIPAPERAeuskararenBERRIPAPERAeuskararenBERRIPAPERA
n º 1 4 6  •  V I C E C O N S E J E R í A  D E  P O L í T I C A  L I N G ü í S T I C A  •  w w w . e u s k a d i . n e t / e u s k a r a  •  j u l i o  d e  2 0 0 4

- 3 -

Zientzia.net, el portal en euskera de ciencia y
tecnología, ha renovado el diseño y los conte-
nidos de su espacio web. Los nuevos conteni-

dos incorporados incluyen los apartados Hileko
zerua (dedicado a la Astronomía), Dibulgazio-libu-
ruak (libros recomendados), y Gaiak (contenidos de
www.zientzia.net). Además, la web sigue ofreciendo
sus habituales secciones de noticias en euskera
(Artikuluak) y en castellano (Sarean), así como el
diccionario de ciencia y tecnología. 

La periodista vasco-ameri-
cana Nancy Zubiri está
preparando una edición

actualizada del libro A Travel
Guide To Basque America:
Families, Feasts, and Festi-
vales. Se trata de un exhaustivo
estudio sobre la presencia vasca
en los EEUU. El libro fue publica-

do hace cinco años por el Centro de Estudios Vascos
de la Universidad de Nevada y pasó a ser el título
más vendido de la colección vasca que edita dicho
Centro. La principal novedad de la nueva edición
será el apartado dedicado a Internet.

Los jóvenes escri-
tores, sus prime-
ras obras y su

mundo, son los protago-
nistas de la exposición
itinerante "XXI. mende-
ko idazle berriak" orga-

nizada por EIE, la Asociación de Escritores en Len-
gua Vasca. La exposición refleja la trayectoria de
aquellos escritores nacidos a partir de 1969, y lo
hace a través de sus fotografías, textos y voces. En
la actualidad la muestra está visitando Álava: ha
pasado por Laudio y Amurrio y, tras el parón vera-
niego, llegará a Agurain y Gasteiz.

El mapa anexo refleja la evolución lingüística de la población en Euskal
Herria. El colectivo de euskaldunes está experimentando un cambio
radical, debido, principalmente, al aumento del número de neo-vascófo-

nos. En la CAPV y en Navarra, por ejemplo,  los jóvenes neo-vascófonos supe-
ran ya a los vascófonos.

Las zonas con mayor porcentaje de población euskaldun son las mismas
donde el porcentaje de vascófonos es mayor. Por el contrario, cuando la
población euskaldun deja de ser mayoritaria y conforme desciende su por-
centaje aumenta la importancia que va adquiriendo el grupo de los neo-
vascófonos.

Ambos colectivos son muy diferentes tanto en lo que respecta a su dominio o
facilidad relativa para hablar en euskera y en castellano o francés como desde
el punto de vista de la densidad de euskaldunes en sus redes de relación fami-
liar, social y laboral, lo que condiciona enormemente el uso del euskera.

Euskaldunes: los que hablan bien en euskera.

Vascófonos: euskaldunes cuya primera lengua es sólo el euskera.

Bilingües de origen: euskaldunes cuya primera lengua es el euskera y el caste-
llano y/o francés.

Neo-vascófonos: euskaldunes cuya primera lengua es el castellano o el
francés.
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Microsoft
ha pre-
parado la

versión en euskera
del paquete de
interfaz (Langua-
ge Interface Pack),
versiones Pro y Home del sistema operativo
Microsoft Windows XP. Esta aplicación se
puede descargar, sin coste adicional,
de Internet en la siguiente dirección:
www.microsoft.com/spain/windowsxp/euske-
ra. Esta aplicación se instala sobre la versión
en castellano de Windows XP y tras su instala-
ción hay que reiniciar  el ordenador tras lo cual
las pantallas aparecerán en euskera. La traduc-
ción ha sido realizada por la Fundación Elhuyar
y por la empresa UZEI y la supervisión de la
misma ha corrido a cargo de la Viceconsejería
de Política Lingüística. 

Así mismo, según las previsiones de Microsoft,
el Paquete de interfaz en euskera  para Micro-
soft Office 2003 estará a disposición de los
usuarios el próximo otoño.

Uno de los
desafíos del
D e p a r t a -

mento de Cultura
es incrementar el
uso del euskera
en el ámbito labo-
ral. Por una parte,
el Plan General de
Euskera lo men-
ciona de forma
expresa y, por
otra, la demanda también va en aumento.
Siguiendo la trayectoria de años anteriores, el
Departamento ha hecho pública una convoca-
toria para ayudar a las empresas que han
puesto en marcha planes de euskera. Además,
este año se destinará a tal fin una partida
superior a la de otros años: 961.619,00 € .
Dicha cantidad será destinada a cubrir los
gastos que acarrea el incremento del uso del
euskera debido a las traducciones, compra de
software, formación lingüística de los trabaja-
dores y gestión del plan.

Recientemente
se ha puesto
en marcha, o

finalizado, una serie
de proyectos que
combinan el euskera
y las bibliotecas. Así,
Koro Navarro ha tra-
ducido, a petición de la Dirección de Patrimo-
nio Cultural del Departamento de Cultura,
Liburutegi publikoen zerbitzuaren garapenera-
ko IFLA/UNESCOren jarraibideak, un libro de
referencia para el desarrollo del servicio de las
bibliotecas públicas, y que será publicado en
breve. Por otra parte, también se ha traducido
al euskera una obra de obligada referencia a la
hora de catalogar bibliotecas musicales: Musi-
kako liburuen eta partituren sailkapen sistema-
tikoa. Ha sido vertida al euskera por la Funda-
ción Elhuyar a petición del Departamento de
Cultura. 

Además, el Departamento de Cultura trabaja,
con la colaboración de un grupo de biblioteca-
rios, en la traducción y en la adaptación al
euskera de un manual que reúne las normas de
catalogación.

Roberto Gonzalez de Viñaspre y Pedro
Uribarrena han publicado un artículo
titulado “Toponimia en lengua vasca de

Marauri (Condado de Treviño)” en el número
94 de la revista Fontes Linguae Vasconum. Los
autores están analizando la toponimia históri-
ca del Condado de Treviño y el artículo men-
cionado es el primer fruto de su trabajo; en el
curso de este año publicarán la toponimia de
la localidad de Saseta. Gracias a la riqueza de la
información que están recogiendo, los autores
están examinando las características del eus-
kera hablado en la zona de Treviño durante el
siglo XVIII.

El Gobierno Vasco ha
aprobado un conjunto
de ayudas económi-

cas para el fomento de
películas en euskera en la
programación comercial de
salas cinematográficas y
para el desarrollo del
doblaje y la comerciali-
zación en euskera de películas en formatos de
vídeo y DVD. Las subvenciones, por valor de
548.526 euros, tienen como objetivo promover
la oferta de películas en euskera y así, en el
año 2003, se estrenaron nueve películas en
euskera en el circuito comercial, mientras que
en el circuito de vídeo y DVD contó con trece
nuevos títulos.

El pasado 24 y
25 de mayo
un comité de

expertos del Con-
sejo de Europa visi-
tó Euskal Herria
con el fin de anali-
zar sobre el terreno la situación del euskera, así
como el nivel de cumplimiento que el Estado
español hace de la Carta Europea de Lenguas
Regionales o Minoritarias (CELRM). Para ello,
dicho comité mantuvo toda una serie de reunio-
nes con diversas instituciones públicas y priva-
das, tanto en Navarra como en la CAPV. 

En la reunión que los miembros del Comité cele-
braron con representantes del Gobierno Vasco,
se analizó el informe que el ejecutivo de Gasteiz
presentó al Consejo de Europa en septiembre de
2003. Así mismo, los representantes del gobier-
no completaron y precisaron el análisis que se
hace en el Informe del Estado sobre la situación
de las lenguas oficiales, exceptuando el castella-
no, en España; al mismo tiempo, valoraron la
política lingüística del Estado.

Por otra parte, los representantes vascos expu-
sieron a los expertos del Consejo de Europa el
nivel de cumplimiento alcanzado en las obli-
gaciones adquiridas por la ratificación de la
CELRM, a la vez que les señalaron los compro-
misos aún no cumplidos y las medidas adopta-
das en contra de lo que dicta la Carta.
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